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Доцент Макишева М.К. работает в КазГУ им.аль-Фараби с 1971 г., куда была направлена как молодой специалист после окончания с отличием Алма-Атинского педагогического института иностранных языков. Общий стаж научно-педагогической деятельности составляет 37 лет. Ею опубликовано свыше 20 научно-методических работ, в том числе 3 учебника и 1 учебное пособие со спецтекстами для студентов ФМО, которые широко используются студентами и переиздавались. Эти работы были подготовлены с учетом того, что знание иностранных языков приобретает особую остроту в связи со значительным расширением  культурных, экономических и дипломатических связей нашего молодого государства с другими странами. В целях повышения квалификации Макишева М.К. проходила следующие курсы:

1975-ФПК при АПИИЯ; 1980-ФПК при МГУ им. Ломоносова; 1991-летние языковые курсы по линии IREX при Джоржтаунском Университете, Вашингтон, США. Круг научных интересов связан с новыми образовательными и инновационными технологиями с учетом перехода к новой кредитной системе обучения.

СИЛЛАБУС (SYLLABUS) 
ДИСЦИПЛИНА : Иностранный язык для профессиональных целей
СПЕЦИАЛЬНОСТЬ:  Международные отношения
ФОРМА ОБУЧЕНИЯ: ДНЕВНАЯ

КОД  ДИСЦИПЛИНЫ: 6N0202
КОЛИЧЕСТВО КРЕДИТОВ: 2
КОНТАКТНАЯ ИНФОРМАЦИЯ:  офис  – кафедра иностранных языков ФМО КАЗНУ 6N0202, Алматы, пр. аль-Фараби, 71, ФМО, каб. 411
тел: 8 (7272) 3773339 (аб 1338)

Предисловие
Практической целью обучения английскому языку на 2-м курсе магистратуры по специальности МО (6N0202) является дальнейшее совершенствование стратегии чтения монографий в оригинале, а именно:  уметь вычленять опорные смысловые блоки в тексте, определять структурно- семантическое ядро, выделять основные мысли и факты. Находить логические связи, исключать избыточную информацию, группировать и объединять выделенные положения по принципу общности. Свободное, зрелое чтение предусматривает умение варьировать характер чтения в зависимости от целевой установки, сложности и значимости текста.  

На данном этапе обучения пререквизитом является уровень знания  английского языка «Practical English», а постреквизитом - «English for Specific Purposes».
Цели и задачи курса:

 В целях достижения профессиональной направленности по всем видам речевой деятельности, обучающийся в магистратуре должен уметь:

· логично и целостно как в смысловом, так и в структурном отношениях выразить точку зрения по обсуждаемым вопросам;

· подвергать критической оценке точку зрения автора;

· делать выводы о приемлемости или неприемлемости предлагаемых автором решений;

· сопоставлять содержание разных источников по данному вопросу, делать выводы на основе информации, полученных из разных источников о решении аналогичных задач в иных условиях;

· выражать основные речевые функции в различных формах полилогического общения (дискуссия, диспут, дебаты, прения);

· излагать содержание прочитанного в форме резюме, аннотации и реферата;

·  составлять тезисы доклада, сообщение по теме исследования;

· составлять заявку на участие в научной конференции;

· вести научную переписку и владеть навыками составления делового письма;
· владеть необходимым объемом знаний в области теории перевода;


Структура курса                                   
	№ неделя
	Название лексических и грамматических тем 
	Часы
	Темы СРС

	
	Модуль 1
	
	

	1
	1. Monographs. Oral presentation. Discussion.

2.  Newspaper. 
3. Grammar. Work on problematic grammar structures.
	2
	

	2
	1. Monographs. Oral presentation. Discussion.

2. Newspaper. 
3. Grammar. Translation of some types of subordinate clauses.
	4
	Kazakhstan as a member of the world community. The role and place of the republic in the world community. 

	3
	1. Monographs. Class discussion of a common topic.
2. Newspaper. 
3. Grammar. Translation of emphatic constructions. 
	2
	

	
	Модуль 2
	
	

	4
	1. Monographs. Finding and talking about problematic issues.
2. Newspaper. 
3. Grammar. Translation of some forms of Subjunctive Mood.

	4
	· Kazakhstan and the issues of regional security. Oral presentation.


	5
	1. Monographs. Class discussion of a given topic.
2. Newspaper. 
3. Grammar. Translation of Absolute constructions.
	2
	

	6
	1. Monographs. Finding and talking about problematic issues.
2. Newspaper.

3. Grammar. Translation of participial constructions.
	4
	Globalization: threat or opportunity?
Speaking on the proes and cons of the process

	7
	1. Monographs. 
2. Newspaper.

3. Grammar Translation of Modal verbs in the Passive constructions.
4. Test №1 
	2
	

	
	Модуль 3
	
	

	8
	1 .Monographs. Oral presentation. Discussion.
2.   Newspaper. 
3. Grammar and vocabulary in context.


	4
	Hot spots in the world. The role of international organizations in crisis management.

	9
	1. Monographs. Class discussion of problematic issues.
2. Newspaper. 
3. Grammar. Translation of international and pseudo international words.

	2
	

	10
	1. Monographs. Discussion of some issues related to the text.
2. Newspaper. 
3. Grammar. Translation of some phrasal word combinations.

	4
	Worldwide threats. Is it possible to shut off from them?

	11
	1. Monographs. Finding and talking about problematic issues.
2. Newspaper. 
3. Grammar. Revision of Participial and Gerundial constructions.

	2
	

	
	Модуль 4
	
	

	12
	1. Monographs. Oral presentation and discussion.

2. Newspaper. 
3. Grammar. Translation of specific phrasal word combinations (images)
	5
	The role of separate groups of countries and regional organizations in crisis management.

	13
	1. Monographs. Finding and talking about problematic issues.
2. Newspaper.

3. Grammar. Translation of non – equivalent words. 
	2
	

	14
	1. Monographs. Oral presentation. 

2. Newspaper.

3. Word – for – word translation.

	4
	The interplay of economics and politics. Oral presentation. Class discussion. 

	15
	1. Monographs. Class discussion of common topics.
2. Newspaper. 
3. Revision of grammar.
4. Test № 2
	2
	


Список рекомендуемой литературы
Основная литература:
· Diplomatic Handbook R.G.Feltham.

· Littlejohn.Andrew Language teaching for the Millenium.July,1998
· M. D. Gutner. A guide to translation from English into Russian.
· Diplomatic documents. Diplomatic correspondence.
· Convention on diplomatic relations. Vienna, April,  1961
· English Grammar in Use. R. Murphy. 
Дополнительная литература:

· The clash of civilizations. N-Y, 1997
· British and American Press. 

· The Grand chessboard. H.Kissindger
· America’s global interests. Edward Hamilton, N-Y, 1989.
· The US policy and security of Asia.
· Politics among nations. H.G.Morgenthau, N-Y.
· The End of the American Era. Ch. Kupchan, Washington D.C.1989.

                                                   Формы контроля знаний

1. Промежуточный контроль – письменные тесты.
2. СРМП – 7 тем (презентация, рефераты, диспуты)
3. Семестровый контроль (экзамен) – в конце семестра (в письменной форме)
Формы экзаменационного контроля

1. Чтение и письменный перевод указанного абзаца из  текста по специальности (700 п. зн.)

2. Письменное реферирование (краткое изложение) газетной статьи. Объем- 1500 п. зн.

3.  Краткое изложение (в письменной форме) одной из пройденных устных тем. 
Критерии оценки знаний , баллы в %

Учитывая, аспектность практических занятий по английскому языку, а также: 

· Посещаемость занятий;

· Активное и продуктивное участие в учебном процессе;

· Изучение основной и дополнительной литературы;

· Своевременное выполнение и сдача всех заданий СРМП;

Работа студента в течение семестра оценивается по следующим параметрам:

· Монография – 10
· ОПЛ – 9

· СРМП – 7

· Промежуточные контрольные работы – 4
Итого:

30% - за 7 недель

60% - за 15 недель

40% - за экзамен

Шкала оценок

А 95-100%  -  отлично

А-90-94%                                                                                                                                                                     
В+ 85-89%  -  хорошо

В   80-84%

В- 75-79%                                                                                                                                                                      С+ 70-74%  - удовлетворительно

С 65-69%

С- 60-64%                                                                                                                                                                       

D+55-59%

D 50-54%                                                                                                                                                                      

F 0-49%       - неудовлетворительно

Политика академического поведения и этики:

· Будьте толерантны, уважайте мнения других;

· Возражения формулируйте в корректной форме;

· Любые формы нечестной работы недопустимы (плагиат, подсказывание, списывание, копирование, сдача экзамена за другого студента);

· Не опаздывать и не пропускать занятия без уважительных причин;

· Своевременно и тщательно выполнять домашние задания;

· Придерживаться требований этического поведения;

· Сотовые телефоны должны быть выключены; 

· Принимать активное участие в учебном процессе;

Помощь: 

За консультациями и всеми другими возникающими вопросами по данному курсу обращайтесь к своему преподавателю в период его офис - часов. 

Рассмотрен и рекомендован на заседании кафедры

______иностранных языков_________________________________

От  «     »    июня   2009г., протокол № 

Зав. кафедрой ________________________________________ Байтукаева А.Ш.
(роспись)

Доцент КазНУ им. аль-Фараби___________________________Макишева М.К.

(роспись)

